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JJEKCUYHI KOHOTALII SIK EKCIIPECUBHUI
3ACIB MOBJIEHHS

Mapuna HaBanbHa

(Ilepeacnae-Xmenvnuuvkuii, Ykpaina)

Y cmammi npocmediceno npoyecu N1eKCUKOAO2IUHO2O KOHOMYBAHHA HA
NPUKAAOAX HAUYHCUBAHIWIUX TIeKCeM YKPAIHCbKOI MOBU, GUHAYEHO NPUYUHU mda
VYMOBU BHCUBAHHS KOHOMOBAHUX OIECIIIB MA IMEHHUKIB Y MOBI CYYACHOI YKPAIHCbKOT
nYoOnYyUCmuKu.

Knwuogi cnosa: nexcuxonociune KOHOMYSAHHS, KOHOMAMUBHE 3HAUEHHS,

npsme 1eKCUyHe 3SHAYeHHsl C/108d, MO8A 3ac00i8 Macoeoi inghopmayii.

B cmamuve npocnesiceno npoyeccvi 1€KCUKOI02UUECKO20 KOHHOMUPOBAHUS
Ha npUMepax ynompeoasaemuix 1eKcem YKPAUHCKO20 A3bIKA, ONpeoesenbl NPUYUHb
u ynompeoOnreHuu KOHHOMOBAHUX 21A20/I08 U CYWECMBUMEIbHbIX 6 S3blKe
COBPEMEHHOU YKPAUHCKOU NYOIUYUCTIUKL.

Knrwoueswie cnoesa: nexcuxonocuueckoe KOHHOMUPOBAHUE, KOHHOMAMUBHOE
3HaueHue, NpsAMOe JeKCU4YecKoe 3HaueHue C108d, SA3bIK CPeocme Macco8oli

ungopmayuu.

In the article the author describes the processes of lexicological conotation
for the examples of widely used Ukrainian lexical units, defines the reasons and
conditions of the using of the conotative verbs and nouns in the language of
modern Ukrainian publicism.
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IMocranoBka mpodaemu. [lutanns xkoHoTAall, 11 CTPYKTypH Ta MEXaHI3MIB
CTBOPEHHS B Cy4JacCHI JIIHTBICTHUIII 3aJIUIIAETHCS OJTHUM 13 HamuckyciHimmx. He
BU3HAYEHI J0 KIHLS ACMEKTH LI0JI0 MPUPOIU KOHOTAIIH, €JIEMEHTOM SIKOIO BUAY
MOBJICHHEBOT JISUIBHOCTI BOHA € — HOMIHATUBHOIO, KOMYHIKaTHBHOIO YU
CTUJIICTUYHOO, Y K1 (opMi JIOKaI3y€eThCs, Ky 1H(HOpPMaLIiF0 KOHOTAIIisl BUpaKae
tomo. Illo X BHU3HAYae aKTYaJbHICTh JAOCIiIKEHHS. be3cymHiBHUM
3IUIIAETBCS  €AMHE — 3 KOHOTAINIEI0 3aBXIM TIOB’sI3aHAa EKCIPECUBHICTH
MOBJICHHEBMX UYMHHMKIB. 3Ba)Kal0Ud HAa T€ IO B MOBI CYYaCHUX YKPaiHCHKHX
3ac001B MacoBoi 1H(OpMAITii )KypPHATICTH BIAIOTHCS 3/1€01IBIIOTO 0 PI3HUX BUIIB
eKcIpecii, CTaBUMO 3a MeTy BHOKPEMHUTH ¥ MpoaHadi3yBaTH HaWyKMBaHIIIl TYT
JeKCU4H1 KoHoTamii. IIpormoHOBaHYy CTAaTTIO MPUCBAYEHO JIEKCUKOJIOTIUHIM
KOHOTAIIi1, 1[0 BUBYAE CIIOCOOU Ta IUISIXU CTBOPEHHS TaK 3BAHOTO «0JaTKOBOTOY
3HAQUYEHHS MOBHHMX OJIMHMIIL (CIIB, CJIOBOCIOJYYEHb TOINO), SKE HaAae iMm
EKCIPECUBHOCTI.

AHaJi3 ocTaHHIX A0CHiIKeHb i myOJikamiid. Y MOBO3HABCTBI KOHOTAIIis
HAJIEXUTh J0 THX MOHATH, SIKI € JOCUTh MOIIMPEHUMH, X0U HEUITKUMU 32 00CITOM
Ta 3MICTOM, aji€ CyTh, BIATBOpPEHA B IIbOMY IOHSTTI, BIAIrpa€e MPOBIAHY pPOJIb B
oprasi3aiiii moBiJIOMJIEHHs. 3a BU3HAYEHHSIM pociiickkoro ainreicta H. M. Tenii,
“KOHOTAIlisl — CEMAaHTUYHA CYTHICTh, fIKa y3yaJlbHO YW OKa310HAJIbHO BXOAUTH 0
CEMaHTUKH MOBHUX OJMHHIIL 1 BHPaXa€ EMOTHUBHO-OIIIHHE 1 CTUJIICTUYHO
MapKOBaHE CTaBJEHHS Cy0’€KTa MOBJIEHHS /0 NIMCHOCTI Mia 4ac ii Ha3uBaHHS Y
BUCJIOBJICHHS, SIKE OTPUMY€ Ha TMijAcTaBi i€l iHpopmalii ekcrnpecuBHUN edeKT”
[12, c.5]. MochigHut BUAUISE TPU OCHOBHI HANPSIMKYA Y BUBYEHHI1 KOHOTAITH [12,
c.3-4]: cemiornunuii (y HeHTpi nepeOyBarOTh MOTHBAIlli, 32 SIKUMH MOBEIIb
obupae KOJ MOBH, a BJIACHE KOHOTAIliS TIOCTA€E SK 3MICT); TICUXOJIIHTBICTHYHUN
(moB'si3aHUN 3 TMOHATTAM acolliamii 3 EMOIIMHOK OpraHi3all€ld MOBJICHHS,
YaCTKOBO 3 KYJIbTYPHO-HAllIOHAJbHUM AacleKTOM) Ta BJACHE JIIHTBICTUYHUN
(MoALNIA€THCS HA TPU BUAM: CTUIIICTUYHUH, TIEKCUKOJIOTIYHUN, KyJIbTYPOJIOTTUHUN).

KoHoTaThBHI acrnekTd CEeMaHTMKM HOMIHATUBHHMX OJWHHUIIL Yy 3apyOikKHIN

JiHrBicTHll B pi3Hi yacu BuB4Yanu B. C. ABpaamosa [1], H. JI. ApytionoBa[2],



II. bamni [3], H. B. borsuna [4], B. 1. 'oBepnoBcekuii [6], B. M. Temis [12; 13]
A. A. Youmuena [2] Ta iH. B ykpaiHCbKOMY MOBO3HaBCTBI MPallOIOTh TUIHKH B
okpemux acnekTtax Iiie€i tematuku: H. I. IBanoBa [7], B. B. Boino [5],
JI. A. Komapuuiipka [9], T. A. Kocmena [8], B. B. JleBuubkuii [9], O. €. Cemenenn
[5], €. C. Otin [10] Ta iH.

Buknan ocHoBHOro marepiany. ExcripecuBHa JekcMKa Mae CKIIAIHIILLY
3MICTOBY CTPYKTYpy, HDK JIEKCMKa HEWTpaibHa, 0O BOHA XapaKTEPU3YETHCS
KOHOTaTUBHOIO CEMAHTHUKOIO, IIO0 CTBOPIOETHCA 3a PaxXyHOK JO0JATKOBOIO
MaKpOKOMITOHEHTAa CEMAaHTHYHOI CTPYKTypH, SKUWA BOWpae B cebe BCIO
1H(pOpMAaLIIIO CTUITICTUYHOI, OI[IHHOI Ta eMOLIHHOT (PYHKIIIH.

CknagHICTh 1 HEIOCTATHE BHUBUEHHS KOHOTATUBHMX acCIIEKTIB, 1 B MOBI
MEePIOIMKN 30KpeMa, 3YMOBJIEHI THM, IO HEMA€ TaKOl THUIMOJOTIi JIEKCHYHHUX
3HAYEHb, Y AKIA MIEBHE SABUIIE OYyJI0 O IHTEPIPETOBAHE, YPAXOBYIOUM IIparMaTUIHy
OpI€HTALIII0 3HaYEHb 11bOTo TUMY. KoHOTAallIs — 11€ MPOAYKT ICTOPUYHOTO PO3BUTKY
3Ha4YeHb CIiB, IO CIIAy€ HE TUIBKH 32 PO3BUTKOM CBIIOMOCTI JIOAMHH B MPOLIEC]
IM3HAHHA JIMCHOCTI, ajJe ©W 3a THMH BIJOMOCTSIMHM, SKI acOI[laTUBHO
CYNpPOBO/KYIOTb 3HAaHHS TMpPO HABKOJMIIHIA CBIT 1 $KI 3aByaJbOBaHO
MPOCTEKYIOTHCS B TEKCTI.

OCKITbKM  KOHOTaTHUBHI aCHEKTH CYINPOBOKYIOTh Taki 000B’SI3KOBI
€JIEMEHTH, SIK OL[IHHICTh, €MOLIHHICTh, TO HAMXapaKTEPHILIINM CTHJIEM iX MPOSBY
3QJIMIIAETHCS MyOIITUCTUYHUH.

VY MOBI CcydacHUX YKpaiHCBKHX JIPYKOBAaHHUX 3ac00iB MacoBoi iH(opmarii
BUOKPEMIIIOEMO K1JIbKa TEMAaTUYHUX TPy, AK1 MAIOTh JIGKCHUH1 KOHOTawli. J{o HuX
HajieXaTh HacamIiepes Ti, IO IMOB’s3aHi 3 OmepallisMu 3 T'PIllIMU Ta ILIHAMU Ha
TOBapu ¥ MOCIYTH, 3 MOBEIIHKOIO YIEHIB K (OpMaIbHUX, TaK 1 HeHOpMATbHUX
00’€/THaHb, a TAKOX 13 CYCIUIBHUMHM MPOIIECAMHU, II0 CTOCYIOTHCS J1H MO TUIHUX
Ta JepKaBHUX J1ST4iB TOIIIO.

JlocuTh TOMYJSIPHOIO TEMOK Ha CTOPIHKAX MPECH 3aJUIIA€ThCS Tema
Jeramizaili OTpUMaHUX HE3aKOHHUM IUIIXOM Tpormieid. [lel mpoiiec mo3HavyaroTh

MIECHIBHUMHU JIEKCEMAMH GIOMUBAMU/GIOMUMY Ta BIIAIECIIBHUM 1IMEHHUKOM



giomuganns. KpiM CBOro mpsMOTO JIEKCHUYHOTO 3HAYCHHS ‘‘MHUIOUH, OYMINATH
KOro-, mo-HeOyap Bix Opyay 1 T.iH.” [11, 1, ¢.605], Bonn HaOynu “excrnpecuBHOTO
3HAYEHHS BHACIIIOK BTOPUHHOI (MOBTOpHOI) HOMiHamii [12, ¢.15], mo3Hauarouu
Ail0  “neramizyBaTd  KOIUTH, OTPUMaHI HE3aKOHHUM, HEYECHUM IUIIXOM;
JeramizyBatu HarpaboBaHi rpomni”. Hanp., ‘“ZKaundapmepin Icnanii 3ampumana
MpboX 2poMaodsH YKpainu, AKi oYONI08AIU MINCHAPOOH)Y 2pyny 3 “eiomueanusn’”
epouteti, 3000ymux 3znoyunnum winaxom” (“Bucoxkmii 3amox”, 4.06.2005 p);
“Bi3Hecosi cmpykmypu He HOCRIWUAOMb Jle2anizosyeamu ceill Oi3Hec, ix Oinvuie
yikasumo, K “eiomumu’” cpowi?”’ (“Ypsnosuii kyp’ep”, 15.08.2006 p.).

HiecnoBo siomusamu/ 8iomumu JTOTIYHO TOTPEOY€E EKCTEHCINHOT MIATPUMKHI
[12, c.78], 30kpemMa J0ojaBaHHS 0 HBOTO IMEHHUKA cpowdi. TiNbKHM B TaKOMY
CHOJIyYeHH1 YITKO TPOCTEKYBATUMETbCS EKCIPECUBHE 3a0apBIICHHS, y SKOMY
MICUXOJIOTIYHO ‘‘3MIITAJIMCS” TIpsIME W MEPEHOCHE 3HAYeHHS. AKTHBHE B)KHWBaHHS
JIE€CTIBHOTO CJIOBOCHIOJIYYEHHS GioMugamu/giomumu 2pouii Ta CyOCTaHTUBHOTO
CJIIOBOCTIOTYYEHHS 8i0MUBAHHS 2poutell CTIPUSIIO TIEPETBOPEHHIO 1X HA 1/1I0MHU.

3 NIE€CIIOBOM Gubusamu/6ubumy B MOBI TPECH TaKOX YacTO BXKHUBAETHCS
JeKceMa gpouwi, ajie Ha CTIMKY CIOJIYKY LI MOBHI OJUHUII HaBPsA YU CIIPSMOBaHI,
OCKUIbKU 6ubueamu MOXHA ecpowi, 3apniamy, 3apobieHe Ta 1H. Hamp.:
“Ilpayrosanu niemopa micays, a 3apniamy “eudusaromsv” niemopa poky”
(“Tomoc Yxpainu”, 22.02.2006 p.); “Bubumu” cpowi na 006y008y wkoau He
soanoca” (“Bicauk IlepescnaBmunn’, 2.02.2007 p.).

3HaueHHs Jl€cioBa Gubusamu/eudumu “‘BiIOKPEMITIOBATH yJapaMH BiJ
4oro-HeOyb; TOIITOBXaMU BUJATH, BIJIAMYBAaTH, yJapamMu BUOWpatu ado
no0yBaTu 110-HeOynb 13 woroch [11, I, c.349] moBeupr “nepeoriHiOe” 1 BXKe
cpuitmae 6e3 (I3MYHOrO BTPYYaHHS, a 3a JOMOMOIOI HAMOJErJIUBOCTI,
3aCTOCOBYIOYH 1HIIII METOJHU JOMaraHb, CKa)KiMo, IMOCTIMHUM HaraJyBaHHSM 1 T.1.
MoBHa oauHULS 6ubuéamu HaOyla IHIIOIO CEMAaHTUYHOTO HABAHTAXKEHHS —
“BUSIBUBIIY HATIOJICTJIMBICTh, JOMOTTHCS (JOMAaraTucs) oOAep>KaHHs 40ro-HeOyab .

ExcnpecuBHi JiekceMd B MOB1 Cy4acHOi YKpPaiHCBKOi TMEPIOAUKH aKTHBHO

BUKOPHCTOBYIOTh Yy Mpollecax LIHOYTBOPEHHS, BapTICHIM OIIHII YOTrOCh TOLIO.



Hampuknan, cran HecTaOUIBHOCTI IIIH Ha OOPOIIHO >KYPHATICTH HA3WBAIOThH
subpukysannsam. llepBuHHE 3HAUEHHS LILOTO CJIOBa “pa3 y pa3 OpHKaTH, CTpUOaTH,
BIIKMJA0UM 3aJHI HOTU (mpo kKomuTHUX TBapuH)” [11, I, ¢.357] 30BciM He
NOB’sI3aHE 3 MPOIIECAMHU LIIHOYTBOPEHHs. B acoriaTuBHO-00pa3HOMY JIAHIIOKKY B
CB1JIOMOCTI MOBIISl TIOPIBHSHO PanTOBI HEMPOTHO30BaH1 J1i B MOBEAIHII TBAPUHU 1
IIBUJIKI, MependauyBaHi 3MiHU B 1iHOYTBOpeHHI. KoHOTaTMBHA JieKkcemMa O3Hadae
“panToBa 3MiHa, TIpUMXa, OE3MiACTaBHA, HETOCIIJOBHA i, HEYEMHHN BUMHOK,
BUCJIIB, BUKPYT, KOHUK, BUTIBKA, IpuMmxa, Bunan’. Hanp.: “Yekauime, Oiiicno 6
2004 poyi 6ynu eenuxi euOpuxysamHa uyin Ha oOopowro, kpynu’ (“Bicti”,
24.10.2005 p.).

Ha nouatky XXI cT. y maTepianax ApykKoBaHUX 3ac00iB MacoBoi 1HpopMarlii
MOMYJISIPHOTO CTaIa JIIECTIBHA JIEKCEMa pO3600Uumu/po3gecmul, Ska Ma€e HeHTpabHe
npsiMe 3HA4YeHHS “TIpUBOJIUTH KO>XkHOTo B meBHe micue” [11, VII, ¢.637]. Ane B
NyOJIIIUCTUINI 11 KOHOTATUBHE HABAHTAXKECHHS aCOIIIOEThCA Hacammepesa 31
3HAYEHHSIM “‘00AypHUTH; HE BUIIPABAATU CIOJ/IBaHb, HE BUKOHATHU OOILSHE TOLIO .
[Top.: “...ei0omuti nomooucoxkuii ncuxiamp Maiixkn I'nacc mae xnonomu, 1020
epoonuea i 3yxeana 610HOUHKA HiOumo “po3eena” Ha OesKux MeMHUX 2iUOUHAX
nioceioomocmi” (“Yxpaina monona”, 15.04.2006 p.); “Ha cvocoouiwnit OeHw
iCHye 8enuuesHa KiIbKiCmb Cnocobis, K MOJNCHA pPO36eCMU  PS00BO2O
epomaoanuna” (“Bicti”, 1.09.2006 p.);

ABTOp MIr OM BHCIIOBUTU JYMKY CJIOBAMH 3 HEUTpaIbHUM 3HAUCHHSIM, HE
BUKOPHCTOBYIOUM 3acO0M KOHOTAIlll, ajne nais 1poro Tpeda Oyno O BKMUBATU
CJIOBOCHIOIYKH 000ypumu Ko2ocb, He 8UKOHamu oOiyauKu, K1 He ganm 6 “3Moru
BUCJIOBUTH CTaBJEHHS CyO0’€KTa JO HAaBKOJMIIHBOIO CBITY CEMAHTUYHO 1
“marepianbHO” eKOHOMHO’[12, ¢.29]. Tlomani BuIle pedeHHs 3aCBITUYIOTh, IO
caMe€ eKCIIpECUBHE 3a0apBJICHHS MOBIJIOMJICHHS CIIPUSJIO OLIHHIN XapaKTEePUCTHII
3 HETaTUBHOIO KOHOTALIIEIO.

He3Bakatoun Ha KUIBKICHY TMepeBary eKCIIPECHBHUX JMI€CTiB, MOBa

NEepIOJIMKK TMEPEKOHYE B TOMY, IO SICKpaBl 00pa3u CTBOPIOIOTH 3a JIOIOMOTOIO



KOHOTATUBHUX IMEHHUKIB, OCKUIBKM BOHHM MOJAIOTh MOJEKYAU YITKIIY KapTHHY,
HIX JTIECITOBA Y1 MPUKMETHUKHU.

Y CcycninpbHO-MOMITUYHIM TEMATHIll Ta3eTHUX IMyOIiKaliii aBTOpH HEPIIKO
MOCITYTOBYIOTHCS JIEKCEMOIO Hai30, TIPsIME 3HAYEHHS SIKOT “TpuUi3a, mpuOyTTs KOro-
HeOy/ab Ha HEeTpUBAIMM 4Yac abo HecnojiBaHO”. EKCNPECUBHICTD M€l JEKCUYHOI
OJIMHUIII PO3TOPTAETHCS B IOAATKOBOMY TJIIyMadeHH1 — “‘BUCYBAaTH MpPETEH31i, aje
B TaKii CIOBOCHOJNYIl BOHO O HE Majo Takoro “emoriiiHoro mopuBy’[12, c.11].
ExcnipecuBHO 3a0apBieHe 3HAYEHHS BHOCUTh MEBHUM CTYIMiIHb €MOLIMHOrO,
cy0’€KTUBHOTO, OCOOMCTICHO 3aIliKaBJIICHOTO CTABJIEHHS O CEMAaHTHKHU CJIOBA, IO
i CTaHOBUTH €KCIPECHUBHUN €(EeKT I[bOT0 3HAYEHHS 1 POOUTH MOro JAOPEUHUM Y
MoBi. Hamp.: “Beomios na naciyi. Tak xascyms 3 npugooy “naizoy” siye-npem ’ep-
minicmpa Pomana bBescmepmuoeo na “Cinvcoxi sicmi” (“CinbCbKi  BiCTI”,
28.07.2005 p.).

JlekceMy Hai30 31 3HaYEHHSIM «PaNTOBUM, KOPOTKOYACHUHN Hamaj Ha KOTrocCh,
YacTilie 3 MPETEH31SIMU, KPUTHUKOIO» PAHINIC BXUBAIM TEPEBAXHO M0N0 Jii
He(OopMaJIbHUX YK KPpUMiHAJIBHUX 00’€/IHaHb, @ HUHI BOHA B aKTUBHOMY BXKHTKY 1
B CTOCYHKaxX MDK MOJITHKaMH, Aep:kaBHUMHU Aisauamu Touno. [lop.: “Tu, 6pame,
be3 naizoie, 6o 6iznec meii pozremumovca” (“Ykpaina monona”, 21.07.2006 p.);
“Jlioepka BIOT esadxcae, wo “naizou” poonamvcs 0 moeo, abu eusecmu
Tumowenko 3 pignosazu nio uyac nepezosopis”’ (“Ykpaina monona”, 19.04.2006p.);
YV enaodi npocmesicyemvcs nonimuunuii  “Haizo0” uu cnokymyeamHs OAGHIX
“epixie”’? (“Bucoxuii 3amok”’, 4.06.2005 p.).

VY myOmikamisx Ha CyCHUIbHO-TIONITUYHY YU MApTIMHY TEMAaTHKY MOACKYIU
BUKOPUCTOBYIOTh KOHOTOBaHI OJMHUII, IO MO3HAYAIOTh ii, MPOLIECH YU CTAHH,
SKI BUPAXalOTh TOMIIKH, MPOpaxyHKH Tomio. Hamp., mpoxen — «moxuOka,
MOMUJIKA, YIYIIEHHS B YOMY-HEOyaby, (HEUTpabHE MpsMe 3HAUYCHHS “OTBip abo
paHa, 3po0JieHuil (3po0seHa) YUMCh TOCTPUM, KOJHOYUM”), mop.:. “Ha nonomui
pecmaspamopu nooauunu RpPoKoa, 3poonenuti yumocv 2ocmpum” (“YpsmoBuid

Kkyp’ep”, 21.07.2006 p.); “Ilpoxonu” 6 kadposux numaHnusx € i 8 iHWuUx pationax”’

(“T'onoc Ykpaiau”, 9.07.2005 p.).



AG0 3aMICTh HEUTPANbHOTO CJOBA 2albMys8amu *MKYPHANICTH BXKUBAIOThH
eKCIIPECUBHY OIMHHUIIIO WUMONopumu, sika Ma€ HEUTpalbHE MEPBUHHE 3HAUYCHHS
“crryckaTucs mrornopom’”’, op.: ~Ilanosi €xanyposy ne 00 6n000bu me, wo 61a0a
Ha Mmicysax “wmonopums” npoyec niosuwenHs mapughie Ha  HCUMIOB0-
komyHanoui nocayeu” (“JIpBiBchbka razera”, 16-18.06.2006 p.). Buxopucrasiiu
JUIS TIO3HAYEHHS TaJbMIBHOTO TIPOIIECY OJIHE 3 HEUTpaJIbHUX CJ1B-CHHOHIMIB
2anbMy8amu, 3a2aibMo8Y8amu, 3YRUHAMU, 3aMpUmMy8amu, aBTop He JTOCSITHYB Ou
TAKOTO €MOIIHHO-EKCIIPECHBHOTO BIUIMBY HA CIOKMBaya iHQOpMAIIil SIK CIIOBOM
WMONoOpUmu.

[Hma miecniBHA OAMHMI nporimamu/npoiemimu “IETITH, TIEPEMIIIATUCS B
TIOBITPI 32 OTIOMOTOIO KPHJI B SIKOMY-HEOYlb HANPSIMKY, HaJl KUM-, YUM-HEOYIb,
MOB3 KOTOCh, IIOCh 1 T.IH.” HaOyBa€ B MOBI MEPIOJUKH EKCHPECHUBHOI (opMu
«TPOITYCKaTH, YIYyCKaTH I0-HeOyAb, HE MOCSATTH YOTroCh», Top.. “‘Vkompe
“nponemina” 3 Oenymamcmeom | npoepecusHa coyiaricmka Hamans
Bimpenxo...”" (“Hapoane cinoso”, 12.03.2006 p.).

Sk nexcudHa KoHOTaIlisl GYHKIIIOHYE AIECIOBO He cgimumu (KoMy, 1110, J¢),
O3HAYalOuu “HEMa€ B KOrOCh MIJCTaB PO3pPaxoOBYBaTH Ha YCMiX y YOMY-HEOy.b,
HEMa€ HaJiil Ha MOCh ', X0 y HEUTPAIIbHOMY BXHUTKY IECIOBO C8imumu Majo
3HAYEHHS ‘‘3amallfoBaTH, MAJUTH MI0-HEOYb ISl OCBITJICHHS, BUKJIMKATH CBITIHHSA
4Oroch; 3acBiuyBaTtu’ TOp.. ‘“...A3apos oace 2oeopué npo me, wo IlopouweHky
nocaoa cnixepa “ne ceimums”... (“Cinbcbki Bicti”, 20.04.2006 p.).

Bapro 3ayBaxxuTu, 10, BXKMBAIOYM TaKi KOHOTAaTHUBHI OJWHUIl, HOCIH
iH(popMaIrii He 3aBXKAM 3alliKaBJICHUN B 00’ €EKTUBHOMY BiJOOpakKeHHI TIMCHOCTI Un
B HOPMATHBHO-IIJTICHOMY CTaBJIEHHI /IO IIhOTO; 3a JOMOMOTOK iX BiH JOcsTae
BIJIMOBITHOTO BIUIMBY HAa BHUPAXEHHS TMO3WTHUBHOI YW HETATUBHOI CyO’€KTHUBHOI
OLIHKH.

BUKOpUCTOBYIOYHM E€KCITPECUBHY JIEKCUKY, YKPATHCHKI )KYPHAICTH HE TUTbKH
KOHCTaTyIOTh (haKTH, peasibHl MOJIi YM Jal0Th OLIIHKY KOMYCh a0 4oMycCh, aie i
MOJIAl0Th MTOPAIH MOTITHKAM, HaroJOIIyIOUYH Ha 0COOJIMBOCTSIX iIXHBOTO XapaKTepy,

noBeninku. Tak, BoHu paasath jiaepui BIOTy ne #tu y Ilpem’epu, o0 He



BTpayaT 30pOB’s, BXKMBAIOYHU JIJISl IbOTO KOHOTATUBHY OJUHHUIIIO 13 3aIIEPEYHOIO
4acTKow He naaumu. HeilTpanbHe 3HAUYEHHSA [I€CTIBHOI JIEKCEMHU naiumu
“3HUIIYBaTH BOTHEM B €KCIIPECUBHOMY BapiaHTI — ‘‘He BTpadaTH 3J10pOB’Ss, HE
IICyBaTU HEpBU TowlO”, Hamp.. “FOnii Bonooumupieni neooyineno umu Ha
Ilpem’epa, wob ne “nanumu” cebe 6 ckraonuii “‘nepexionuni” nepioo” (“Ykpaina
mosona”, 19.04.2006 p.).

BucHOBKH Ta mHepcneKTHMBH MNMOAAJBIIMX PO3BiAOK. MOBHUI Marepial
CydacHUX YKpaiHCBKMX 3ac0o0iB MacoBoi 1HdopMallii 3acBiadyye, IO aBTOPHU
MaKCUMaJbHO TMPArHyTh 3al[iKaBUTH YHWTAa4a, BUKOPUCTOBYIOYH I IHOTO
PI3HOMAaHITHI €MOLIHHO-EKCIPecHBHI 3aco0u. OaHUM 13 TakuX 3aco0iB BIUIMBY €
JexcuyHa KoHoTalis. [Ipoliec KOHOTyBaHHSI B MOBI MEPIOAUKU YITKO MTPOCTEKYEMO
B IMyOJIIKAI[isIX Ha CYCNUIBHO-TIONITUYHY TEMATUKY, Y MaTepiajiax, o CTOCYIOThCA
omeparii 13 TpilliMHU, IIHOYTBOPEHHS TOIIO. EKCIpecuBHI MOBHI OJWHUII B
ra3eTHUX TEKCTaX MOJAIOTh 3MI€OLIBIIOr0 B JamKax, 1[0 BHILIAE Il JICKCEMH 13
3arajJbHOTO TOTOKY HEUTpalbHUX 3HA4YeHb. KoHOTaIis — Il HE MEXaHIYHUU
JOJIaTOK 10 JIGKCMYHOIO 3HAYeHHs cJioBa. BoHa € HEBIJ €MHOI0 YaCTUHOIO
CKJIQJTHOTO 32 CBOEKD apXITEKTOHIKOIO Ta 3a o0csaroMm iHQopmallii eKCIpecuBHO
3a0apBieHoro 3HaueHHs. KoHoTallisi mepeBOJuTh CEMAHTUKY CJIOBA 1O TpYIU
3Ha4€Hb OCOOJMBOIO THUIY, SKUM CKIAAHO KiIacU(PiKyBaTh 1 BHU3HAYATH MOTO
OCHOBHI BjacTUBOCTI. KpiM Toro, Taki 3HA4eHHS HAMOBHEH1 BIiJIOBIIHOIO
iH(opMaltiero Tpo TUX, XTO Oepe ydacTh Y CHUJIKYBaHHI, 1 TUX, PO KOTO HAEThCA,
AK TO3UTHMBHUM, TaK 1 HEraTHUBHUM €JIEMEHTOM. Y MOBI CydacHOi YKpaiHCBKOI

NIEPIOJINKH TIEPEeBaKA€ OCTAHHIN.
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LEXICAL CONNOTATIONS AS EXPRESSIVE MEANS OF SPEECH

Maryna Navalna

(Pereiaslav-Khmelnytskyi, Ukraine)

Research problem formulation. Connotation question, its structure and
mechanisms of creation in modern linguistics, is one of the most controversial. It
has not been determined thoroughly aspects of the connotations nature, element of
what kind of speech it is — nominative, communicative or stylistic, in what form it
localizes, what information the connotation expresses, etc. So that determines the
relevance of the study. No doubt there is only one thing — expressivity of speech
factors is always related to connotation. Despite the fact that journalists use mostly
different types of expression in language of modern Ukrainian mass media, we aim
to isolate and analyze the most common lexical connotations here. This article is
dedicated to lexicological connotation that studies the methods and ways of
creation so-called “secondary” meaning of linguistic units (words, phrases, etc.),
which makes them expressive.

Analysis of recent research and publications. In linguistics connotation is
one of those concepts that are quite common, though unclear in scope and content,
but the essence, reproduced in this concept, plays a leading role in organizing the
message. By definition of Russian linguist N. M. Telia, “connotation is a semantic
entity that usually or occasionally is a part of semantics of linguistic units and
expresses emotional and evaluative and stylistically marked attitude of the subject
of speech to reality during its naming into expression, which receives an expressive
effect on the basis of this information” [12 , p.5]. The researcher identifies three
main ways in the study of connotations [12 p.3—4]: semiotic (motivations are in the
centre, which help the speaker to choose the language code and the actual
connotation appears as content); psycholinguistic (associated with the notion of

association with emotional organization of speech, partly with cultural and national



aspects) and the actual linguistic (divided into three types: stylistic, lexicological,
cultural).

Connotative aspects of semantics nominative units in foreign linguistics at
different periods of time were studied by V. S. Avraamova [1], N. D. Arutiunova
[2], Sh. Balli [3], N. V. Botvyna [4], V. I. Hoverdovskyi [6], V. M. Telia [12; 13],
A. A. Ufymtseva [2] and others. There are some researchers in Ukrainian
linguistics, who work only in particular aspects of this subject: N. 1. Ivanova [7],
V. V. Voinov [5], L. A. Komarnytska [9], T. A. Kosmeda [8], V. V. Levytskyi [9],
O. Y. Semenets [5], Y. S. Otin [10] and others.

The main material. Expressive vocabulary has more complex semantic
structure than neutral vocabulary, because it characterizes by connotative
semantics that is created by the additional macro component of semantic structure
that absorbs all information of stylistic, evaluative and emotional functions.

The complexity and lack of study of connotative aspects, and in particular in
the language of periodicals, due to the fact that there is no typology of lexical
meanings in which a certain phenomenon will be interpreted, taking into account
the pragmatic orientation meanings of this type. Connotation is a product of the
historical development of words meanings that follows not only the evolution of
human consciousness in the process of understanding reality, but information that
associatively accompany knowledge about the world and which we can covertly
observe in the text.

As connotative aspects accompany such essential elements as evaluation,
emotionality, so the most characteristic manifestation of their display is
journalistic.

There are selected several thematic groups with lexical connotations in the
language of modern Ukrainian print mass media. Including, first of all, those, that
related to the money operations and prices of goods and services, behavior of
members both formal and informal groups, and social processes regarding actions

of political and public figures, etc.



Quite a popular topic in press is the theme of legalizing illegally obtained
money. This process is denoted by verbal tokens siomusamu/siomumu and verbal
noun giomusarnns. Except their direct lexical meaning “washing, to clean someone,
something from dirt, etc.” [11, I, p.605], they have got “expressive value because
of secondary (re-) nomination” [12, p. 15], indicating an action “to legalize the
funds gained illegal, dishonest way; to legalize stolen money”. For example:
“JKanoapmepia Icnanii 3ampumana mpvox epomaosn Ykpaiuu, 5SKI ovonro8anu
MIJICHAPOOHY 2pyny 3 “siomueannsa’” zpouieti, 3000ymux 3104UHHUM ULIAXOM
(“Vysokyi zamok”, 4.06.2005); “bisnecosi cmpykmypu He NOCHIUAOMb
necanizogyeamu ceiti OisHec, ix Oinvwe yixagumo, Ak “eiomumu” epowi?”
(“Uriadovyi kurier”, 15.08.2006).

The verb siomusamu/siomumu logically requires extensional support [12,
p.78], in particular adding to it the noun epowi. Only in this combination we can
clearly observe the expressive color, in which psychologically “mixed” direct and
figurative meanings. Active use of verbal phrase siomusamu/siomumu epowi and
substantive phrase siomusanns epoweti helped to turn them into idioms.

The verb subusamu/éubumu in the language of press is often used with
token epowi, but these linguistic units hardly aim at the steady combination,
because e6ubusamu can epowi, 3apniamy, 3apobaene, etc. For example:
“Ilpayrosanu niemopa micays, a 3apniamy “eudusaroms” nismopa poxy” (“Holos
Ukrainy”, 22.02.2006); “Buéumu” cpowi Ha 000y008y wKoiu He 60anocs’
(“Visnyk Pereiaslavshchyny”, 2.02.2007).

Meaning of the verb subusamu/subumu “to separate beats from something;
to give pushes, to break out; to obtain something from something by beats™ [11, I,
p.349] speaker “overestimates” and perceive without physical intervention, but
through persistence using other methods of demands, let’s say, a constant
reminder, etc. Linguistic unit subueamu has got another semantic load —
“discovering perseverance, achieved (to achieve) an obtainment of something”.

Expressive tokens are actively used in the process of pricing, valuation of

something in the language of modern Ukrainian periodicals. For example, the



condition of instability of prices for flour journalists call subpuxysannsm. The
original meaning of the word “to kick, to jump, throwing back legs (the hoofed
animals)” [11, I, p.357] is not associated with the pricing. There are relatively
sudden unpredictable actions in the behavior of animals, and fast, predictable
changes in pricing in associative and imaginative chain in speaker’s conscience.
Connotative token means ‘“sudden change, fad, unfounded, inconsistent action,
impolite act, statement, trick, whimsy, prank, caprice, attack”. For example:
“Yexatime, oiticho 6 2004 poyi Oyiu eenuxi eUOPUKy8aHHsa YiH HA OOPOULHO,
kpynu” (“Visti”, 24.10.2005).

At the beginning of XXI century the verbal token pozsodumu/pozeecmu
became popular in materials of print mass media, this token has neutral straight
meaning “to bring everyone in a certain place” [11, VII, p.637]. But in journalism
its connotative meaning is primarily associated with the meaning “to deceive; not
to come to one’s expectations; not to keep a promise, etc. Compare: “...gid0omui
JoHOOHCvKUU ncuxiamp Martikn [nacc mae knonomu, 1020 8pooausa i 3yxXeand
ononounka Hibumo “pozeena” Ha OesKUX MeMHUX eaubuHax niocgioomocmi’
(“Ukraina moloda”, 15.04.2006); “Ha cvoeoOHiwniti Oenv icHye GenuuesHa
KiIbKicmb cnocobis, K MOXMCHA po3eecmu psiooeo2o 2cpomaosnuna’ (“Visti”,
1.09.2006);

The author could express an opinion using words with neutral meaning
without using means of connotation, but for this we had to use word-combinations
000ypumu Kococv, He euxoHamu odOiyauku, that would not give “possibility to
express the attitude of the subject to the world semantically and “materially”
economically” [12, p.29]. The sentences given above show that the expressive
color of the message contributed the evaluative characteristic with negative
connotation.

Despite the numerical superiority of expressive verbs, the language of
periodicals convinced that vivid images are created by means of connotative
nouns, because they show sometimes clearer picture rather than verbs or

adjectives.



Authors often use the token rai30, direct meaning of it is “coming, arrival of
someone for a short time or suddenly” in newspaper articles about social and
political 1ssues. Expressiveness of this lexical unit unfolds in additional
interpretation — “to make claims”, but it would not have such “emotional impulse”
in this word-combanation [12, p.11]. Expressively colored meaning contributes a
certain degree of emotional, subjective, personally interested attitude to the
semantics of the word, that is the expressive effect of this meaning and makes it
relevant in the language. For example: “Beodmiob na naciyi. Tax xasicymv 3
npugody “naizody” eiye-npem’ep-minicmpa Pomana bezcmepmmnozco na “Cinbebki
gicmi” (“Silski visti”, 28.07.2005).

The token nai30 with the meaning ““a sudden, brief attack on someone, often
with complaints, criticism” earlier was used mainly for actions of informal or
criminal groups, and now it is in active use in the relationship between politicians,
public figures and others. Compare: “Tu, 6pame, 6e3 Hai30ie, 60 Oiznec maiti
posnemumscs” (“Ukraina moloda”, 21.07.2006); “Jlioepka BIOT ssadicae, wjo
“naizou” pobnsamocsa ons moeo, abu eueecmu TumouweHko 3 pieHogacu nio uac
nepecosopig” (“Ukraina moloda”, 19.04.2006); V enaoi npocmescyemocsa
nonimuynuil “Haiz0” uu cnoxymyeanus oaswix ‘‘epixie”’? (“Vysokyi zamok”,
4.06.2005).

There are used sometimes connotation units denoting actions, processes or
states which express errors, mistakes in publications on social and political or party
issue. For example: mpokon — “error, mistake, omission of anything”, (neutral
straight meaning “opening or wound made (done) with something sharp, barbed”),
compare: “Ha nonomui pecmagpamopu nobauyuiu RPOKOA, 3p0ONeHUtl YumMocCs
eocmpum’”’ (“Uriadovyi kurier”, 21.07.2006); “IIpoxonu’ 6 kadposux numauHsx € i
6 inwux pationax” (“Holos Ukrainy”, 9.07.2005).

Instead of neutral word earvmysamu journalists use an expressive unit
wmonopumu that has the initial neutral meaning “to walk down spinning”,
compare: “llanosi €xanyposy He 00 6nodoou me, woO 61a0a HA MICYAX

“wmonopumu” npoyec nioguweHHs mapuhie Ha HCUMI080-KOMYHAIbHI nociyeu”



(“Lvivska hazeta”, 16-18.06.2006). Using to denote braking process of one of the
neutral synonymous words, ecanvmyeamu, 3a2anbmMo8yéamu,  3YNUHAMU,
sampumysamu, the author would not reach such an emotional and expressive
impact on consumers of information without the word wmonopumu.

Another verbal unit nporimamu/nponemimu “to fly, to move through the air
by means of wings in any direction, over somebody, something, by someone,
something, etc.” takes on an expressive form “to miss, to miss something, to
achieve nothing” in the language of periodicals, compare: “Vrxompe “nponemina”
3 denymamcmeom i npoepecusna coyianicmka Hamana Bimpenxo...” (“Narodne
slovo”, 12.03.2006).

The verb ne ceimumu (whom, what, where) operates as lexical connotation
and means “to have no reason to expect the success in something, to have no
hope,” though verb ceimumu in a neutral usage had a meaning “to burn, to burn
something for the light, to cause the glow of something; to light” compare:
“...A3apoe snce 2o6opue npo me, wjo llopowenky nocada cnikepa “ne ceimums”...
(“Silski visti”, 20.04.20006).

We should note that using such connotative units, the person that has some
information is not always interested in an objective display of reality or in
normative and all-in-one attitude to it; by means of them this person reaches an
appropriate influence on expressing positive or negative subjective evaluation.

Using an expressive vocabulary, Ukrainian journalists not only state the
facts, real events or evaluate someone or something, but give politicians some
advice, emphasizing the peculiarities of their character and behavior. Yes, they
advise the leader of BYT not to become the prime minister in order to stay
healthy, using connotative unit with negative particle not narumu. The neutral
meaning of the verbal lexeme narumu is “to destroy by fire” in the expressive form
— “to keep healthy, not to get on one’s nerves, etc.” For example: “FOnii
Bonooumupisni neooyineno umu na Ilpem’epa, wob6 Hne “nanumu” cede 6

cknaonuti “‘nepexionuii” nepioo”’ (“Ukraina moloda”, 19.04.2006).



Conclusions and prospects of further researches. Linguistic material of
modern Ukrainian mass media shows that authors tend to interest the reader, using
a variety of emotional and expressive means. One of such means of influence is
lexical connotation. We can observe the process of connotation in the language of
periodical publications about social and political issues, in materials that concern
money operations, pricing, etc. Expressive linguistic units in newspapers are
mainly in quotation marks that distinguishes these tokens from the general flow of
neutral meanings. Connotation is not a mechanical addition to lexical meaning of
the word. It is an integral part of the complex in its architectonics and amount of
information of expressively colored meaning. Connotation moves semantic of the
word to the group of meanings of some special type, which is difficult to classify
and define its basic features. In addition, the following meanings are filled with
appropriate information about those, who are involved in communication, and
those, who are discussed as positive and negative elements. The last predominates

in the language of modern Ukrainian periodicals.
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